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Introduction

Most individuals in the United States read, write, speak, and understand English, However, there are individuals whose
primary language is not English. Individuals who do not speak English as their primary language and who have a limited
ability to read, write, speak, or understand English can be limited English proficient, or “LEP.” This language barrier
may prevent individuals from accessing court services.

There are two documents that provide the foundation for the development of an LEP plan: Title VI of the Civil Rights
Act of 1964, and Executive Order 13166. In order to comply with Title VI, agencies receiving federal funding should
take reasonable actions for competent language assistance. Executive Order 13166 clarifies requirements for LEP persons
under Title VI. The Executive Order requires the agency to examine the services it provides and develop and implement a
system by which LEP persons can meaningfully access those services.

Four Factor Analyses

There are four factors for agencies to consider when assessing language needs and determining what steps should be
taken to ensure access for LEP persons: 1) The number or proportion of LEP persons eligible to be served or likely to be
encountered by a program, activity or service 2) The frequency with which LEP individuals come in contact with the
program activity or service; 3) The nature and importance of the program, activity or service provided by the recipient to
people’s lives; and 4) The resources available and costs. A brief description of the self-assessment undertaken in each of
these areas follows.

1. The number or proportion of LEP persons eligible to be served or likely to be encountered by a program,
activity or service.

Spanish speakers are the primary LEP persons likely to be encountered by Tucson City Court. The 2000 Census
information for Pima County shows that the total population is 843,700. Spanish is spoken by 179,600 people,
or 23% of the population. Of those who speak Spanish, 65,100 people (36%) reported speaking English less
than “very well.” These Spanish-speaking LEP persons comprise 8% of the total population of Pima County.
Other languages spoken were a much smaller proportion of the total population of Pima County (3.5%), and
those who identified themselves as LEP persons in these other languages comprise only 1.2% of the total
population of Pima County. The 2005 American Community Survey (ACS) for Tucson (conducted by the US
Census Bureau) also indicates that Spanish speaking LEP persons are most likely to be encountered, comprising
86% of LEP persons in the City of Tucson, and 10% of the total population.
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The following charts illustrate the percentage of Spanish-speaking LEP persons in both Pima County and the City of
Tucson.

Pima County Population (2000 Census) City of Tucson Population (2005 ACS)

@ Total B Total

B Spanish H Spanish
LEP 8% LEP 10%

O Other O Other
LEP 1% LEP 1%

2. The frequency with which LEP individuals come in contact with the program.

Tucson City Court assesses the frequency at which staff has or could possibly have contact with LEP persons.
This includes examining census data, phone inquiries, requests for translated documents, and staff feedback. As
discussed above, census data indicate that there is a fairly large percentage (10%) of the general population of
Tucson who are Spanish-speaking LEP persons. Phone inquiries and staff feedback also indicate that Spanish-
speaking LEP persons have regular contact with the Tucson City Court. Enclosure 1 indicates the type of
language and frequency of interpreter requirements for criminal cases the Tucson City Court has measured in
hours, alphabetically by language.

3. Thenature and importance of the program, activity or service provided by the recipient to people’s lives.

The Tucson City Court is not necessarily a program, activity, or service which the public seeks access to, with
the possible exception of orders of protection and injunctions against harassment. Defendants charged with a
misdemeanor or civil violation have an expectation that they will be treated fairly and impartially by the court in
their efforts in challenging the charges filed against them. The Tucson City Court must be recognized as a fair,
impartial, and neutral arbitrator between the state and citizens in resolving criminal and civil violation charges.

The requirement to provide meaningful access to all proceedings for a LEP criminal defendant is well
documented and established by case law, Arizona Rules of Court, and Arizona Revised Statutes. This is
normally accomplished by providing a court interpreter to a LEP defendant. Tucson City Court is not required
to, but strives to provide interpreters in civil violation cases.
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4. The resources available and costs.

Tucson City Court continually assesses the available resources that may be used to provide language assistance.
This includes identifying bilingual staff, reviewing existing City of Tucson contracts for professional
translation-services providers, determining which documents should be translated, and deciding what level of
staff training is needed.

In accordance with the four factors above, Tucson City Court developed the following plan for providing language
assistance to LEP persons.

Components of the Plan

There are five areas that comprise Tucson City Court’s LEP plan:
1. Identifying LEP individuals who need language assistance
Language assistance measures
Training staff
Providing notice to LEP persons
Monitoring and updating the LEP plan

th &

Identifying LEP individuals who need language assistance

When criminal defendants are cited into the Tucson City Court the citing officer marks a box on the paper or electronic
citation indicating that an interpreter is needed; the box indicates Spanish speaker but the citing officer can write in the
needed language. The information is then transferred into the automated case management system and is used to
schedule the appropriate interpreter. Criminal defendants have their hearings and trials scheduled well in advance and
the interpreter needs are well known and reflected not only in the automated case management system but on the court
calendar. Should a citing officer not mark that a criminal defendant needs an interpreter, the need would be identified by
amagistrate at the initial appearance or arraignment. Interpreters are scheduled for hearings and trials based on the court
calendar. Should a defendant need an interpreter and an interpreter has not been scheduled, a call is placed to the
contractor who provides one, or the case is continued until an interpreter can be made available.

Civil violation cases are more difficult to provide interpreter services for in advance. Civil violation defendants have the
option of appearing on their case at any time during normal operating hours in a 30 day period. When processed on a
walk in basis the civil violators usually have a staff member provide translations to assist them in answering their
questions. If a defendant in a civil violation case requests a hearing, the need for an interpreter is entered in the
automated case management system and an interpreter is scheduled to attend the civil violation hearing.

Staff at the customer service stations (front counter) Orders of Protection and Injunctions against Harassment Unit, and
courtroom staff have the “I speak” hand out that allows individuals to select the language they speak from a hand out,
assuming they can read in their native language.
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As stated above, the 2000 Census and American Community Survey data indicate that Spanish-speaking LEP persons are
the primary group requiring language assistance. This information can also be used to identify concentrations of LEP
persons within the jurisdiction of the Tucson City Court service area. As stated the primary language of concern is
Spanish. Tucson City Court has our most commonly used forms and bond card translated into Spanish.

Language assistance measures

There are several language assistance measures available to LEP persons, including both oral and written language
services. There are also various ways in which Tucson City Court staff responds to LEP persons, whether in person, by
telephone, or in writing.

Tucson City Court oral language services include Spanish bilingual staffin our customer service centers that are available
most of the time. In addition, written language translation services are available. Documents that are determined to be
vital are translated into Spanish and can be translated into other languages as needed.

Customer Service Centers

Spanish-speaking callers are directed to a Spanish bilingual Customer Service Representative (CSR) . Bilingual CSR
staff must demonstrate proficiency and competency and the ability to communicate information accurately in both
English and Spanish. Proficiency is determined by the City of Tucson Human Resources Department. Contracted
professional services are used to translate more complex and lengthy information, and for immediate LEP customer
interactions including sign-language interpretation, which falls under both LEP and ADA. All Customer Service
Representatives route customers who wish to make a complaint to their supervisor who after reviewing the issue will
either resolve or forward the complaint to Court Administration for appropriate action.

Training Staff

It is important that staff members, especially those having contact with the public, know their obligation to provide
meaningful access to information and services for LEP persons. Even staff members who do not interact regularly with
LEP persons should be aware of and understand the LEP plan. Training staff is a key element in the effective plan
implementation.

The Tucson City Court staff critical to the LEP plan are: Customer Service Representatives (CSRs) courtroom staff, and
magistrates. It is the CSRs that have the most frequent contact with LEP persons through daily interaction either in-
person or by telephone. LEP training for these groups occurs during their initial department orientation and follow up
training. Training topics for these two groups include:

Understanding the Title VI LEP responsibilities

What language assistance services are required

Specific procedures to be followed when encountering an LEP person

How to use the Census Bureau’s “I Speak...” multi-language identification handout
How to arrange or schedule an interpreter if needed
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Managers and Supervisors of areas that have public contact are crucial in implementing LEP policy. Copies of the LEP
plan are distributed to all division managers and supervisors and it is their responsibility to disseminate the LEP plan to
appropriate staff. Managers ensure that staff understand the Title VI responsibilities.

Providing notice to LEP persons

There are several ways that Tucson City Court provides notice to LEP persons that language assistance measures are
available, through both oral and written communications:
e  The Court’s automated customer service phone line menu has an automated greeting in both Spanish and
English, directing callers to select which language they prefer
e The bond card indicates that interpreting services are available at the Court
e  LEP criminal defendants are identified when cited, at time of arrest, or at initial appearance/arraignment.

National Origin Discrimination Complaints

National origin discrimination complaints from LEP persons are reviewed by Court Administration and forwarded to the
City of Tucson’s Office of Equal Opportunity Programs (OEOP) according to City policy.

Dissemination of the LEP Plan

The Tucson City Court’s LEP Plan is posted on the Court’s website at http.//www.tucsonaz.gov/courts. Copies of the
plan are provided to any person or agency requesting a copy. LEP persons may obtain copies/translations of the plan
upon request.

Monitering and updating the LEP plan

This plan is designed to be flexible, and should be viewed as a work in progress. As such, it is important to:
» consider whether new documents and services are needed for LEP persons
» monitor changes in demographics and types of services provided
» update the LEP plan when appropriate.

At a minimum, Tucson City Court will follow the Title VI Program update schedule for the LEP plan.
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LEP Plan Contact Information

Any questions or comments regarding this plan should be directed to:

Court Administrator
Tucson City Court

103 E Alameda

P.O. Box 27210

Tucson, AZ 85726-7210

Courtweb@tucsonaz.gov
Phone: 520.791.4189
Fax: 520.791.5693




Asturi;as Languagc Interprctcrs

_ T ranslation and |nterpreting Services
- P.0. Box 40643 Tucson Arizona 85717-0643
520624-9941 fax520624-6772 asturias@langsol.net www.asturiaslan.com

Tucson City Court
Interpreter’s Office Report - 2006 and 2007 - Alphabetic by Language

Interpreter Services — Hours Contracted
(average: 2 hours per assignment)

Language Hours - 2006 Hours - Average
2007  Hours per
Year

Spanish
SP-R (Regular full-time interpreters) 3,514 3,528 3,521
SP-1XIA (Jail - week days) 3740 S12 443
SP-J (Jail - weekends and holidays) 224 236 230
SP-E (Additional interpreters) 564 498 531

1 9 months

only

Other

Languages
Amharic 26 16 21
Arabic 46 54 50
Bosnian 8 6 7
Chinese (Cantonese and Mandarin) 44 46 45
Dinka 42 94 68
Farsi A4 56 50
French 18 32 25
Grebo 0 2 ]
Hindi 0 4 2
Italian 2 0 1
Japanese 6 2 4
Kinyarwanda 0 6 3
Korean 22 28 25
Page 1 0of 2
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Krahn
Laotian
Maay Maay
Marshallese
Norwegian
Nuer
Portuguese
Russian
Serbian
Somali
Swahili
Tagalog
Thai

Turkish
Viethamese
Urdu

Arabic (Jail)
Dinka (Jail)
Farsi {Jail)
Russian (Jail)

Mandarin (Jail)

Somali (Jail)
Thai (Jail)

Vietnamese (Jail)
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Source: Invoices from Asturias Language Interpreters, Inc. to Tucson City Court
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Asturias Language Intcrpretcrs

- I@nsfaﬁqq and Intcrprcting Services

R ' P.0. Box 40643 Tucson Arizona 85717-0643
520624-9941 fax520624-6772  asturias@langsol.net www.asturiaslan.com

Tucson City Court
Interpreter’s Office Report - 2006 and 2007 - Descending by Average

Interpreter Services — Hours Contracted
(average: 2 hours per assignment)

Language Hours - 2006 Hours - Average
2007 Hours per
Year

Spanish
SP-R (Regular full-time interpreters) 3514 3,528 3,521
SP-E (Additional interpreters) 564 498 531
SP-1XIA (Jail - week days) 3740 512 443
SP-J (Jail - weekends and holidays) 224 236 230

(1 9 months

only

Other

Languages
Viethamese 168 154 161
Russian 82 102 92
Dinka 42 94 68
Arabic 46 54 50
Farsi 44 56 50
Chinese (Cantonese and Mandarin) 44 46 45
Somali 24 66 45
French 18 32 25
Korean 22 28 25
Swahili 32 14 23
Ambharic 26 16 21
Krahn 6 22 14
Thai 14 10 12

Page 1 of 2
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Maay Maay
Turkish
Bosnian

Nuer
Portuguese
Marshallese
Japanese
Kinyarwanda
Tagalog
Arabic (Jail)
Dinka (Jail)
Somali (Jail)
Vietnamese (Jail)
Hindi

Laotian

Farsi (Jail)
Russian (Jail)
Mandarin (Jail)
Grebo
Italian
Norwegian
Serbian

Thai (Jail)
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Source: Invoices from Asturias Language Interpreters, Inc. to Tucson City Court
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LANGUAGE IDENTIFICATION FLASHCARD
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Motka i kahhon ya yangin éintiingnu’ manaitai pat dntdngnu' kumentos Chamorro.
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Oznacite ovaj kvadrati¢ ako ¢itate ili govorite hrvatski jezik.

Zaskrtnéte tuto kolonku, pokud &tete a hovorite desky.

Kruis dit vakje aan als u Nederlands kunt lezen of spreken.

Mark this box if you read or speak English.
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DB-3309

U.S. DEPARTMENT OF COMMERCE

and
U.8. CENSUS BUREAU

1. Arabic

2. Armenian

3. Bengali

4, Cambodian

5. Chamorro

6. Simplified
Chinese

7 Traditional
Chinese

8.Croatian

9. Czech

10. Dutch

11. English

12. Farsi
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# Cocher ici si vous lisez ou parlez le frangais.

Kreuzen Sie dieses Kistchen an, wenn Sie Deutsch lesen oder sprechen.

IZnuewote avtod To mAaioo av SaPalete i phare EAApvika.

Make kazye sa a si ou li oswa ou pale kreyol ayisyen.

T AT fE=<ET SIS OT ug wha gt v g6 saw av fug S

Kos lub voj no yog koj paub twm thiab hais lus Hmoob.

Jelolje meg ezt a kockat, ha megérti vagy beszéli a magyar nyelvet.

Markaam daytoy nga kahon no makabasa wenno makasacka iti Ilocano.

Marchi questa casella se legge o parla italiano.

BEBEFAEY, BEIBSRZZCHEMT TIESEL,

B30 E AU B = UL o] o HAIBAAIL.

toimnutaee)l fmnuerufiuanwignan .

Prosimy o zaznaczenie tego kwadratu, jezeli postuguje si¢ Pan/Pani
Jezykiem polskim,

DB-3309

- U.S. DEPARTMENT OF COMMERCE
P jos snd Stati

U.S. CENSUS BUREAU

13. French

14. German

'15. Greek

16. Haitian
Creole

17. Hindi

18. Hmong

19. Hungarian

20. llocano

21. Italian

22. Japanese

23. Korean

24. Laotian

25. Polish
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# Assinale este quadrado se vocé Ié ou fala portugués.

Insemnati aceasti casuta daca cititi sau vorbii romanegte.

IMomeTsTe aToT KBJIpaTHK, €CJTH Bbl YATAETE UNTH TOBOPHTE NO-PYCCKH.

Obenexure oBaj kBaapaTuh yKOMMKO YMTATE WIM TOBOPHUTE CPIICKH jE3NK.

Oznatte tento Stvorcek, ak viete &itat’alebo hovorit’ po slovensky.

Marque esta casilla si lee o habla espafiol.

Markahan itong kuwadrado kung kayo ay marunong magbasa o magsalita ng Tagalog.

Winuatomsalludo sd muduioganie 1n.

Maaka 'i he puha ni kapau 'oku ke lau pe lea fakatonga.

BigmiThTe W0 KMITHHKY, SKILO BY YHTAETE 260 TOBOPHTE YKPAIHCLKOK MOBOIO.
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Xin ddnh ddu vio 6 nay néu quy vi biét doc va ndi dude Viét Ngir.

APTIR UTYT WTN V1Y PR ANN DUDYP DYT DIIANRI
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and
U.S. CENSUS BUREAU

26. Portuguese

27. Romanian

28. Russian

29. Serbian

30. Slovak

31. Spanish

32.Tagalog

33.Thai

34. Tongan

35. Ukranian

36. Urdu

37. Viethamese

38. Yiddish



